RADA

ROZHODNUTÍ RADY

z 18. listopadu 1991

o uzavření Úmluvy

o Mezinárodní Komisy pro ochranu Labe



91/598/EHS

(OJ L 321, 23.11.1991, s.24)



RADA EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,



se zřetelem ke Smlouvě o založení Evropského hospodářského Společenství a zvláště k článku 130s tamtéž,

se zřetelem k návrhu Komise 1),



se zřetelem ke stanovisku Evropského parlamentu 2),



se zřetelem ke stanovisku Ekonomického a sociálního výboru 3),

se zřetelem k Usnesení Rady a zástupců vlád členských států ze zasedání v rámci Rady 19. října 1987 týkající se zavádění a pokračování politiky Evropského Společenství a akčního programu v oblasti životního prostředí (1987-1992) 4) a čtvrtého akčního programu Evropského Společenství pro životní prostředí, doplněné uvedeným Usnesením, dále uváděno jako „Čtvrtý akční program“,



vzhledem k tomu, že Čtvrtý akční program jako pokračování předchozích akčních programů zahrnuje mezi hlavní oblasti aktivity sledování a řízení směřující k zlepšení kvality vody a snížení znečištění;

vzhledem k tomu, že Čtvrtý akční program vyzívá ke spolupráci se Společenstvím a jeho členskými státy v mezinárodních akcích na ochranu životního prostředí a přikládá v této souvislosti zvláštní důležitost dvoustranným stykům se třetími státy;













1) OJ C 93, 11.4.1991, s.10

2) OJ C 158, 17.6.1991, s.291

3) OJ C 191, 22.7.1991, s.21

4) OJ C 328, 7.12.1987. s.1

vzhledem k tomu, že Úmluva o Mezinárodní komisi pro ochranu Labe, podepsaná v Magdeburku 8. října 1990, se týká zvláště ustanovení mezinárodní komise pro předcházení znečištění Labe a jeho povodí v rozsahu, který Úmluva pokrývá;





vzhledem k tomu, že stávající komunitární legislativa týkající se znečištění vody se běžně vztahuje na Labe a jeho přítoky tam, kde protékají územím Spolkové republiky Německa;

vzhledem k tomu, že je pro Společenství potřebné schválit Úmluvu, aby bylo dosaženo jednoho z cílů Společenství, který se týká zachování, ochrany a zlepšování kvality životního prostředí jak je zakotveno už v Základním evropském zákonu;



vzhledem k tomu, že zmíněná Úmluva byla podepsána, jménem Společenství 8. října 1990,



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:



Článek 1

Úmluva o Mezinárodní komisi pro ochranu Labe se tímto schvaluje jménem Evropského hospodářského společenství.

Text Úmluvy je připojen.

Článek 2

Prezident Rady bude jménem Evropského hospodářského společenství informovat Spolkovou republiku Německa a její představitele, jakožto depozitní stát, že předpoklad pro vstoupení Úmluvy v platnost byl, co se Společenství týče, splněn ve smyslu prvého odstavce článku 18 Úmluvy.





Brusel, 18. listopadu 1991

za Radu

prezident

J. E. Andriessen







ÚMLUVA



o mezinárodní komisi pro ochranu Labe







Vlády Spolkové republiky Německa a České a Slovenské federativní republiky a Evropské hospodářské společenství (dále jen „smluvní strany“),





vedeny obavou o zachování čistoty Labe,



ve snaze zabránit dalšímu znečišťování a zlepšit jeho současný stav,

s ohledem na nutnost stále snižovat zatížení Severního moře způsobované Labem,



v přesvědčení o naléhavosti těchto úkolů a

se záměrem posílit spolupráci smluvních stran, která v této oblasti již existuje,





se dohodly následovně:



Článek 1

Smluvní strany spolupracují v Mezinárodní komisy pro ochranu Labe (dále jen „Komise“), aby zabránily znečišťování Labe a jeho povodí.





Přitom budou usilovat zejména o:

umožnění užívání vody, především získávání pitné vody z břehové infiltrace a zemědělské využívání vody a sedimentů,



dosažení ekosystému, který bude co možná nejbližší přírodnímu stavu se zdravou četností druhů,

trvalé snižování znečišťování Severního moře z povodí Labe.

K postupnému dosažení cílů se smluvní strany usnesou v rámci Komise na pracovních programech s časovými plány pro úkoly, které jsou právě přednostní. Tyto programy předpokládají mezi jiným též návrhy na opatření ke snížení emisí podle stavu techniky a ke snížení zatížení z rozptýlených zdrojů.





Úmluva neřeší otázky rybného hospodářství a lodní dopravy; jednání o otázkách ochrany vod před znečištěním z těchto činností se však tímto nevylučuje.



Článek 2

Komise má zejména:

zpracovat přehledy o podstatných bodových zdrojích znečištění (seznam znečišťovatelů), doklady o zatížení vod z rozptýlených zdrojů a v obou těchto aktivitách pokračovat,

navrhovat limitní hodnoty pro vypouštění odpadních vod,

navrhovat konkrétní kvalitativní cíle s přihlédnutím k nároků uživatelů vody, ke zvláštním podmínkám ochrany Severního moře a přirozených živých vodních společenství,



navrhovat a koordinovat společné programy měření a výzkumu ke popisu kvality vod, sedimentů, a odtoku, jakož i živých vodních a litorálních společenství, jejich výsledky dokumentačně podchycovat a vyhodnocovat,



zpracovat jednotné metodiky pro klasifikování kvality vody v Labi,

navrhovat konkrétní akční programy pro snížení množství vypouštěných škodlivých látek a to jak z komunálních a průmyslových bodových zdrojů, tak i z rozptýlených zdrojů, jakož i další opatření včetně časových plánů a odhadu nákladů,

navrhovat preventivní opatření k zamezení znečištění toků z havárií,

navrhnout jednotný poplachový a varovný systém pro povodí a tento aktualizovat na základě zkušeností,

popsat hydrologické poměry v oblasti Labe a zdokumentovat vlivy pro tyto poměry směrodatné (monografie Labe),

zdokumentovat význam různých biotopických prvků pro ekologii vod a zpracovávat návrhy na zlepšení podmínek pro živá vodní a litorální společenství,



radit se o plánovaných, nebo, na podkladě žádosti jedné delegace, i o stávajících způsobech užití vod, které by mohly mít podstatný vliv na vodohospodářské poměry i za státními hranicemi, včetně vodních staveb a úprav vodních toků,

podporovat spolupráci především u vědecko-výzkumných úkolů a v oblasti výměny informací, zejména o stavu techniky,

připravovat podklady pro eventuální dohody mezi smluvními stranami směřující k ochraně Labe a jeho povodí.

Komise je kromě toho příslušná pro všechny ostatní záležitosti, které na ni smluvní strany po  vzájemné dohodě přenesou.

Článek 3

Tato Úmluva platí pro území, ve kterých je uplatňována Smlouva o založení Evropského hospodářského společenství a podle této Smlouvy na jedné straně , jakož i pro území České a Slovenské federativní republiky na straně druhé.



Článek 4

Smluvní strany budou informovat Komisi o podkladech, které jsou nutné pro splnění úkolů Komise, jakož i o učiněných opatřeních a prostředcích na tyto účely vynaložených. Komise může k tomuto předkládat smluvním stranám návrhy na zlepšení.

Článek 5

Komise se skládá z delegací smluvních stran. Každá smluvní strana jmenuje nejvýše pět delegátů a jejich zástupců, včetně vedoucího delegace a jeho zástupce.



Každá delegace může pro projednávání určitých otázek přizvat odborníky dle vlastního uvážení.

Článek 6

Předsednictvím Komise se pověřují střídavě delegace smluvních stran. Podrobnosti pověření předsednictvím určuje Komise a zahrne je do svého jednacího řádu; delegace, která je pověřena předsednictvím, jmenuje jednoho ze svých členů do funkce prezidenta Komise. Tato delegace může po dobu pověření předsednictvím jmenovat jednoho dalšího delegáta.



Prezident nemá zpravidla na zasedáních Komise hovořit za svou delegaci.



Článek 7

Komise se schází na řádném zasedání nejméně jednou za rok, a to na pozvání prezidenta, na místě, které určil.

Na základě požadavku jedné delegace svolá prezident mimořádné zasedání.

Mezi zasedáními Komise se mohou uskutečnit porady vedoucích delegací.

Prezident navrhuje program jednání. Každá delegace má právo navrhnout na program jednání ty body, které by chtěla projednat. Pořadí se stanoví usnesením Komise podle většiny hlasů.

Článek 8

Každá delegace má jeden hlas.

Při jednáních a rozhodnutích v rámci této Úmluvy, jakož i při jejím provádění jednají Evropské hospodářské společenství a Spolková republika Německa každý v oblasti své příslušnosti. Evropské hospodářské společenství neuplatňuje své hlasovací právo v případech, v nichž je příslušná Spolková republika Německa a naopak.





Rozhodnutí a návrhy Komise, pokud v této Úmluvě není stanoveno jinak, se přijímají jednomyslně; za podmínek, které budou stanoveny v jednacím řádu se může uskutečnit písemné řízení.



Zdržení se hlasování není v rozporu s jednomyslností, pokud jsou přítomny všechny delegace.

Článek 9

Pro provádění určitých úkolů ustaví Komise pracovní skupiny.

Pracovní skupiny se skládají z delegátů nebo odborníků určených každou delegací.

Komise určuje úkoly, jakož i počet členů každé pracovní skupiny a jmenuje jejich předsedy.

Článek 10

K přípravě, provádění a podpoře své práce zřídí Komise sekretariát. Sídlo sekretariátu je v Magdeburku. Podrobnosti stanoví jednací řád.





Článek 11

Komise může použít služeb mimořádně vhodných osobností nebo zařízení k přezkoumání zvláštních otázek.

Článek 12

Komise se usnese o spolupráci s jinými mezinárodními a národními organizacemi, které se zabývají řízením ochrany vod.

Článek 13

Komise předloží smluvním stranám minimálně každé dva roky zprávu o činnosti a podle potřeby další zprávy, ve kterých uvede též výsledky šetření a jejich zhodnocení.



Článek 14

Každá smluvní strana nese náklady na své zastoupení v Komisi a v pracovních skupinách, jakož i náklady na probíhající šetření, prováděné na jejím území.

Ostatní náklady činnosti Komise, včetně nákladů na činnost sekretariátu, budou rozděleny mezi smluvní strany v následujícím poměru:



Spolková republika Německa                      65,0%

Evropské hospodářské společenství               2,5%

Česká a Slovenská federativní republika     32,5%

Celkem:  100,0%

Komise může stanovit v určitých případech také jiné rozdělení.

Článek 15

Komise si stanoví jednací řád.

Článek 16

Stávající dohody a smlouvy zůstávají nedotčeny.



Komise bezodkladně přezkouší, do jaké míry je účelné dohody a smlouvy ve smyslu odstavce 1, pro jejich obsah nebo z jiných důvodů, měnit, doplnit nebo zrušit; zpracuje doporučení pro jejich přepracování nebo zrušení, jakož i pro uzavření nových dohod či smluv.





Článek 17

Pracovními jazyky Komise jsou čeština a němčina.



Článek 18

Dohoda vstoupí v platnost dnem, kdy všichni signatáři sdělí vládě Spolkové republiky Německa jako depozitáři, že podle jejich vlastního práva byly splněny potřebné předpoklady pro uvedení v platnost.

Tato dohoda se uzavírá na neomezenou dobu. Lze ji vypovědět ve výpovědní lhůtě pěti let. Prohlášení o výpovědi je třeba předat depozitáři písemně; tento s prohlášením seznámí ostatní smluvní strany. Prohlášení o výpovědi nabude účinnosti dnem doručení depozitáři.



Článek 19

Tato Úmluva , která je v jednom prvopise sepsána v jazyce německém a českém, přičemž každé znění je stejným způsobem závazné, je deponována v archivu vlády Spolkové republiky Německo; ta předá každé smluvní straně jeden ověřený opis.





Magdeburk, dne 8. října 1990.





Za vládu Spolkové republiky Německo



Za Evropské hospodářské společenství

Za vládu České a Slovenské federativní republiky



��COUNCIL

COUNCIL DECISION

of 18 November 1991

concerning the conclusion of the Convention

on the International Commission for the Protection of the Elbe

91/598/EEC

(OJ L 321, 23.11.1991 p.24)



THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, and in particular Article 130s thereof,

Having regard to the proposal from the Commission 1),

Having regard to the opinion of the European Parliament 2),

Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee 3),

Having regard to the Resolution of the Council and of the Representatives of the Governments of the Member States meeting within the Council of 19 October 1987 on the continuation and implementation of a European Community policy and action programme on the environment (1987-1992) 4), and the fourth action programme of the European Communities on the environment, annexed to the said Resolution, hereafter called 'Fourth Action Programme',

Whereas the Fourth Action Programme, in continuation of the earlier Action Programmes, lists amongst its main areas of activity, monitoring and control with a view to improving water quality and reducing pollution;

Whereas the Fourth Action Programme calls for active participation by the Community and its Member States in international action for the protection of the environment and attaches, in this framework, particular importance to bilateral liaisons with third countries;











1) OJ C 93, 11.4.1991, p.10

2) OJ C 158, 17.6.1991, p.291

3) OJ C 191, 22.7.1991, p.21

4) OJ C 328, 7.12.1987, p.1

Whereas the Convention on the International Commission for the Protection of the Elbe, signed in Magdeburg on 8 October 1990, provides in particular for the establishment of an international commission to prevent the pollution of the Elbe and its drainage area, as far as covered by this Convention;

Whereas the existing Community legislation on water pollution currently applies to the Elbe and its tributaries where they run through the territory of the Federal Republic of Germany;

Whereas it appears necessary for the Community to approve the Convention in order to attain one of the objectives of the Community as regards the preservation, protection and improvement of the quality of the environment, as provided for in the Single European Act;

Whereas the said Convention was signed on behalf of the Community on 8 October 1990,



HAS DECIDED AS FOLLOWS:



Article 1

The Convention on the International Commission for the Protection of the Elbe is hereby approved on behalf of the European Economic Community.

The text of the Convention is attached hereto.

Article 2

The President of the Council will, on behalf of the European Economic Community, inform the Federal Republic of Germany, in its capacity as depository State, that the preconditions for the entry into force of the Convention have been fulfilled as far as the Community is concerned, in accordance with the first subparagraph of Article 18 of the Convention.

Done at Brussels, 18 November 1991.

For the Council

The President

J. E. Andriessen







CONVENTION



on the International Commission

for the Protection of the Elbe





THE GOVERNMENTS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND OF THE CZECH AND SLOWAK FEDERAL REPUBLIC AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY (hereinafter referred to as the „contracting parties“),

CONCERNED about keeping the river Elbe free from pollution,

RESOLVED to prevent its further pollution and to improve its current state,

RECOGNIZING the need to make a suistained contribution to the reduction of pollution in the North Sea arising from the Elbe,

CONVINCED of the urgency of these tasks, and 

INTENDING to increase the cooperation that already exists between the contracting parties in this area,



HAVE AGREED THE FOLLOWING:



Article 1

The contracting parties shall cooperate in the International Commission for the protection of Elbe, hereinafter referred to as the Commission, to prevent the pollution of the Elbe and its drainage area.

They shall in so doing in particular endeavour:

to enable use to be made of the river, in particular the obtaining of supplies of drinking water from bank-filtered waters and the agricultural use of the waters and sediments;

to achieve as natural an ecosystem as possible with a healthy diversity of species;



to reduce substantially the pollution of the North Sea from the Elbe area.

In order to attain these objectives step-by-step, the contracting parties within the framework of the Commission shall determine the tasks to be carried out as a priority in the form of work programmes with timetables. These programmes shall provide, inter alia, proposals for the application of state-of-the-art techniques for the reduction of emissions and for measures to reduce pollution from various sources.

This Convention does not cover matters relating to the fishing industry and shipping; however, this does not exlude the consideration of matters relating to the protection of the waters against pollution caused by these activities.

Article 2

In particular, the Commission shall:

prepare surveys showing major point sources of discharges of harmful materials (discharge charts), estimate water pollution from diffuse sources and extrapolate both of these,

propose limit values for the discharge of effluent,

propose specific quality objectives taking account of the requirements with regard to the use of the waters, the particular conditions for the protection of the North Sea and the natural aquatic communities,

propose and coordinate the implementation of joint programmes of measurements and investigations to demonstrate the quality of the waters, sediments and effluent and to describe the aquatic and coastal communities, and shall record end evaluate the findings,

compile standardized methods for the classification of water quality in the Elbe,

propose specific action for the reduction of discharges of harmful materials from the point sources of both local authorities and industry and from diffuse sources and further measures including timetables and cost assessment,

propose protective measures to prevent water pollution resulting from accidents,

propose a uniform warning and alert system for the drainage area, to be updated according to experience,

describe the hydrological situation in the Elbe area and record the main influencing factors (Elbe monograph),

provide documentary evidence regarding the ecological importance of the various biotope elements of the waters and proposals regarding the improvement of conditions for aquatic and coastal communities,

discuss planned and, upon request by a delegation, existing types of utilization of the waters which may have serious international repercussions, including hydraulic structures and regulation of the waters,

promote cooperation in particular on scientific research projects and regarding the exchange of information especially on the state of technology,

prepare the basis for any regulation between the contracting parties regarding the protection of the Elbe and its drainage area.

The Commission shall furthermore be responsible for all other matters assigned to it by the contracting parties by joint agreement.

Article 3

This Convention shall apply in the territories in which the Treaty establishing the European Economic Community is applicable and under the terms of that Treaty, on the one hand, and in the territory of the Czech and Slowak Federal Republic, on the other hand.

Article 4

The contracting parties shall inform the Commission of all basic matters required for the Commission to fulfil its tasks and of the measures taken and the total resources used therefor. The Commission may submit proposals to the contracting parties regarding improvements.

Article 5

The Commission shall consist of the delegations of the contracting parties. Each contracting party shall appoint a maximum of five delegates and their deputies, including the head of the delegation and his deputy.

Each delegation may call in experts which it appoints for the consideration of certain matters.

Article 6

The chairmanship of the Commission shall be held by the delegations of the contracting parties in turn. Details regarding the provision of chairman shall be determined by the Commission and included in its rules of procedure; the delegation chairing the Commission shall appoint one of its members as a Chairman. This delegation may appoint a further delegate for the duration of its chairmanship.

The Chairman shall, as a rule, not speak on behalf of his delegation during the meetings of the Commission.

Article 7

The Commission shall meet at least once a year, when invited by the Chairman for a regular meeting at a place to be specified by him.

Extraordinary meetings shall be convened by the Chairman if so requested by a delegation.

The leaders of the delegations may confer between meetings of the Commission.

The Chairman shall propose the agenda. Each delegation shall be entitled to include those items in the agenda which it wishes to have discussed of The Commission.

Article 8

Each delegation shall have one vote.

Negotiations and decisions within the framework of this Convention as well as its implementation shall be conducted by the European Economic Community and Federal Republic of Germany within their respective fields of competence. The European Economic Community shall not excercise its right to vote in cases in which the Federal Republic of Germany is competent and vice versa.

The Commission’s decisions and proposals shall, unless otherwise specified in this Convention, be unanimously adopted; a written procedure may take place in line with the conditions to be specified in the rules of procedure.

Decisions nem. con. shall be deemed to be unanimous, provided all delegations are present.



Article 9

The Commission shall set up working parties to carry out certain tasks.

The working parties shall consist of the delegates or experts appointed by each delegation.

The Commission shall determine the task and shall appoint the Chairmen of such working parties.

Article 10

The Commission shall establish a secretariat for the preparation, implementation and support of its work. The headquarters of the secretariat shall be at Magdeburg. Further details shall be governed by the rules of procedure.

Article 11

The Commission may call on the services of especially suitable persons or establishments for the examination of special matters.

Article 12

The Commission shall adopt decisions regarding cooperation with other national and international organizations concerned with pollution control.

Article 13

The Commission shall provide the contracting parties with an activity report at least every two years and, as required, with further reports setting out in particular the results of investigations and their assessments.

Article 14

Each contracting party shall bear the cost of its representation in the Commission and the working parties and the cost of the current investigations carried out in its territory.

All other expenditure arising from the work of the Commission, including the costs of the secretariat, shall be divided among the contracting parties as follows:

Federal Republic of Germany                      65,0%

European Economic Community                   2,5%

Czech and Slowak Federal Republic            32,5%

Total  100%

The Commission may also specify a different breakdown in certain cases.

Article 15

The Commission shall adopt rules of procedure.

Article 16

Existing agreements and treaties shall remain unaffected.

The Commission shall examine as soon as possible to what extent it is expedient to amend, supplement or annul agreements and treaties as referred to in paragraph 1 because of their contents or for other reasons; it shall draw up recommendations in respect of their amendment or annulment and of the conclusion of new agreements or treaties.

Article 17

The working language of The Commission shall be German and Czech.

Article 18

This Convention shall enter into force on the day on which all signatories inform the Federal Republic of Germany as depositary, that any preconditions for the entry into force required by the national laws have been fulfilled.

The Convention shall be concluded for an unlimited period. It may be denounced with five years’ notice. The notice of denunciation is to be made in writing to the depositary, who will inform the other contracting parties. The notice of denunciation will take effect as of the day on which it is received by the depositary.

Article 19

This Convention, which is drown up in original copies in German and Czech languages, each text being equally binding, shall be deposited in the archives of the Government of the Federal Republic of Germany; the latter shall send a certified copy to each of contracting parties.



Done at Magdeburg, on the eight day of October one thousand nine hundred and ninety.



For the Government of the Federal Republic of Germany

For the European Economic Community

For the Government of the Czech and Slowak Federal Republic

��


